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Anomauia: YV 3anpononosanomy 00CaiOHceHHI CMEEPONCYEMbC, WO Yepes
cmamyc 2n106anbHOi MOU Y CBImi, AHNIUCbKA 30aMHA AKMUBHO GHAUBAMU HA
JIEKCUKOH 0)0b-5IKOI MOBU, Y moMy ducii i nonvcovkoi. Mema cmammi — uceimaumu
npoodaemy 3an03udenHs aHeniYUu3MIie NoIbCbKOI0 MOBOI0 ma ii mpancghopmayiio nio
X 6naueoM, a MakKox;iC 36epHymu y8acy Ha 3MIHY QYHKYIOHATbHO-CMUTICIMUYHO20
cmamycy 3ano3utdeHux OOUHUYb ma COYiOKYIbmypHUuli eumip npobremu. Haykoea
HOBU3HA OOCHIONCEHHs NONA2AE€ 6 KOMNWIEKCHOMY aHanizi npoyecy aoanmayii
AHNTYUBMIB Y CYUACHIU NONbCLKIU MOBI 3 YPAXYBAHHAM He Juuie NIHe8ICMUYHUX, a U
COYIOKYIbMYPHUX UYUHHUKIB, A MAKONC VY GUAGIEHHI OUHAMIKU 3MIH IXHbO2O
@yHKyioHanbHoO-cmunicmuyno2o cmamycy. Y pobomu uxkopucmogyeanucs maki
Memoou OO0CHIOHCeHHs: ONUCOBULL (0Xapakmepus3ysas MOGHI Aeuwja), 3icCmasHull
(wobu nopisHamu  aHeNIYUIMU 3 NOILCOKUMU  BIONOBGIOHUKAMU), JIEKCUKO-
CeManmuyHuli auaniz (8U3HAYUE 3MIHY 3HAYEeHb 3ANO3UYEeHUX OOUHUYL) ma

eleMenmuy KOHMeKCmyaibHo20 (KOIU pOo32na0anucsi (QYHKYIOHANbHI 0cOOIUBOCMI
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BICUBAHHS 3aN03U4eHb. YV pe3yibmamax 00CniONCeHHs: NPOOeMOHCMPOBAHO, U0
AHeNIYUIMU 00380110Mb NOJLCHKIU MOBI PO3BUBAMUCS | NPUCMOCO8YBAMUC 00
C8imy, 8 AKOMY NOCMIUHO OHOBMIOEMbCA THGopmMayis. 3MIiHU Y NONbCOLKIU MOGHIU
mpaouyii 8i00ysaromuvcsi uepe3 00CNi6He nepeHeceHHs 00 ii CKaady IHUIOMOBHOIL
Jnekcuku. Ane uacmiwe 0nsa moeo, woO Mou YU IHWUL AHSATYUIM NOBHOUIHHO
@yHKYIOHY8AB8 V cepedosulyi HOBOI MOBU, GIH MYCUMb NPOUMU NPOYeC OCBOEHH,
wob eionosioamu GoHemuyHi, MOPHONOLTUHIN MA CEMAHMUYHIN CUCmemMi MOBU-
peyunienma. Bio cemanmuunoi adanmayii aneniyuzmis 3anexcums 3mMiHd iXHb020
3HAYEHHs, 5IKe 8 MedHCcax ITHUWOI MOBU MOdce 38YAHCY8AMUCT ADO POZUUPIOBAMUCH.
Tpannsatomvces maxkodc 6UNAOKU, KOAU 3aN03UdeHi C108a 3MIHIOIOMb CIMUTICMUYHE
3a0apenenHs, nepexoosiuu y po3psad PO3IMOGHOI, HaAp2OHHOI abo npoghecitinoi
JIEKCUKU.

Koncmamoesano, wo nepeciuni epomadsanu i nposioHi NOAbCbKI NiHe8icmU
HEOOHO3HAYHO CHPULMAIOMb 3AIY4eHHsT AH2TIYUIMI8 00 C8OEI MOBU. YV eUCHOGKAX
3A3HAYEHO, WO AH2TTYUBMU NOMPANIAIOMb Y HONbCLKY MOBY YIIeCnpsIMO8AHO, He K
MOOHA MeHOeHYisl, a pealbHa KOMYHIKAMUGHa nompeba, Ka, Ha HCailb, 3A2POdAHCYE
30epediceHHIo MOBHOI camoOymuocmi, SAKWO Oananc Mmidxc GIOKpumicmio ma
3aXUCMOM HAYIOHATbHOI MOBU He 30epieacmbcsl.

Knrwouoei cnosa: mpancghopmayis, nonbcoka Mosa, 3ano3udeHHs, aneaiyusmu,

KOMYHIKamueHa nompeoa.

The problem of transformation of the Polish lexicon under the influence of
borrowings from English
Tetiana Nedashkivska,
PhD in Philology, Professor,
Chief of Department of Slavic and Germanic Philology and Translation,
Zhytomyr Ivan Franko State University,
Zhytomyr, Ukraine, https://orcid.org/0000-0001-7810-8773

https://h-visnyk.com.ua/index.php/home/about ISSN: 3083-5712

VBech KOHTEHT JilieH30BaHO 32 ymoBamu Creative Commons BY 4.0 International license


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0000-0001-7810-8773

Al

Abstract: The proposed study argues that due to its status as a global
language in the world, English can transform the lexicon of any language, including
Polish. The purpose of the article is to highlight the problem of borrowing
Anglicisms into the Polish language and its transformation under their influence, as
well as to draw attention to the change in the functional-stylistic status of borrowed
units and the socio-cultural dimension of the problem. The scientific novelty of the
study lies in a comprehensive analysis of the process of adaptation of Anglicisms in
contemporary Polish, considering not only linguistic but also sociocultural factors,
as well as in identifying the dynamics of changes in their functional and stylistic
status. The following research methods were used in the work: descriptive
(characterized linguistic phenomena), comparative (to compare Anglicisms with
Polish counterparts), lexical-semantic analysis (determined the change in the
meanings of borrowed units) and elements of contextual (when the functional
features of the use of borrowings were considered. The results of the study
demonstrate that Anglicisms allow the Polish language to develop and adapt to a
world in which information is constantly updated. Changes in the Polish language
tradition occur through the literal transfer of foreign vocabulary into its composition.
But more often, for a particular Anglicism to fully function in the environment of a
new language, it must undergo transformation to correspond to the phonetic,
morphological and semantic system of the recipient language. The semantic
adaptation of Anglicisms determines the change in their meaning, which can narrow
or expand within the language. There are also cases when borrowed words change
their stylistic coloring, passing into the category of colloquial, slang or professional
vocabulary.

It is stated that ordinary citizens and leading Polish linguists have mixed
feelings about the introduction of Anglicisms into their language. The conclusions
state that Anglicisms enter the Polish language purposefully, not as a fashionable

trend, but as a real communicative need, which, unfortunately, threatens the

https://h-visnyk.com.ua/index.php/home/about ISSN: 3083-5712

VBech KOHTEHT JilieH30BaHO 32 ymoBamu Creative Commons BY 4.0 International license


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Al

preservation of linguistic identity if the balance between openness and protection of
the national language is not maintained.
Keywords: transformation, Polish language, borrowing, Anglicisms,

communicative need.

VYV XXI cromiTTi aHmIiiicbka OCTAaTOYHO 3aKpilMiia CBIA CTaTyC MI00anbHOI
MOBH 1 CBOTOJIHI B)K€ HI B KOTO HE BUHHMKA€ CYMHIBY, 0 BOHA € yHIBEpCaJbHUM
3ac000M MOPO3yMiHHSI Y MYJBTUKYJIBTYPHOMY CBITi, Je Oi3HEC, OCBITa, pO3Baru 1
penirisi He MaroTh JEep>KaBHUX KOPAOHIB 1 3a00poH. OueBUAHO, IO M YIUIUB ii
Bi/IUyBa€ JIGKCUYHUI CKJIaJl TaKOi HAI[IOHAJIBbHOI MOBH, IO OJIBIIOI0 YM MEHIIOIO
MIpOIO KOHTakTye 13 Hero. [loapcbka MoBa, O0e3mepeyHo, HE CTOITh OCTOPOHb LIHX
TeHACHUIMHUX TporeciB. HaBiTh Oinbllie, akTHBHE 3aO3WYEHHS aHTIIIU3MIB J0 11
CKJIaJly Ma€ CBOI 0araroBIKOBY ICTOpit0. SIK CTBEpIXKy€ MOJbCbKA JOCIIAHUISA
E. Mansuak-Bonbgenba, BIUIMB aHIIIHCHKOT MOBH Ha MOJIbCbKY OyB BIIUyTHUM Ha
Mexi XVII-XIX cr., a y XX craB mKoBUM, OCOOIMBO MICIs MOJITUYHUX 3MIH
(magiHHg KOMYHICTUYHOTO pesxxumy) 1989 poxky [11]. @akTuuHo 11€ OYB Mepioa, Koau
[Tonpma crajma BIAKPUTOK JUISL 3aXiAHOTO CBITY (B KOHTEKCTI HAIIOTO
nochimpkenHs — s Benukoi bputanii Ta CHIA), a ii nekcuuHuil 3amac moyas
HacUYyBaTHUCs aHIJILM3MH, MOSIBA SKMX HE 3aBKIu Oyna BUIIpaBAaHOW. Tak, Ha
BUBICKax FOBEJIPHUX MarasHMHiB 3’SIBUWIMCS Hamucu «gold» 1 «silver», xoda TyT
ICHyBaJli aBTEHTWUYHI BIANOBIIHUKU «Zzloto» 1 «srebro». 3a miipaxyHKaMu
A. Bitanmim, aBropku «IlociOHMKa 3 aHIIIIK3MIB y MOJBCHKIM MOB1», sIKa HAa3MBA€
HalBaXJIMBIIIMMU 3 HHUX Tl JIEKCEMH, IIO CTOCYIOTHCS MOpS 1 CyJHOIUIABCTBA, a
HaliCy4acHIIIMMH BBa)Ka€ MOHSTTS, MOB'A3aHI 3 KOMIT'FOTEPHUMH CHUCTEMaMH Ta
HOBITHIMHU TeXHoJorisiMu [16], 3apa3 y ixHiii MOBI HadiuyeTbcs npudnauzno 4000
JEKCUYHUX aHIJIOMOBHUX 3amo3uyeHb, 300 ceManTuunux [14] Tta me 6mu3pko 500

PI3HUX THIMIB KaJabok [15].
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VYci 11 eeMeHTH 1CTOTHO 3MIHIOIOTh MOJIBCHKUM JIGKCUKOH, aJIallTyI0OYUCh 10
HBOTO Ha piBHI (DOHETUKH, Tpadiku Ta MOPGOJIOTii, TOCTYNOBO BUTICHSIIOYU BIACHE
MOJIbCHKI JIEKCEMU. 3MIHIOETHCSl TAKOK CEMaHTHKA, CTWIICTUYHE 3a0apBJieHHA 1
(yHKIIIOHAIbHE HABAHTAXKEHHS IEAKUX JIEKCUUHUX OJUHUIIb, 3aTPOKYIOYU BTPATOIO
MOBHOI 1I€HTUYHOCTI, SIKy 0€3 BTpy4aHHs (axiBI[iB y 11l IPOILIECH 3YIIMHUTH BKpai
BaXKKO.

AKTyalbHICTh HAIIOTO JOCIHIKEHHS MPOJUKTOBAHA MOTPEOOI0 KOMILJIEKCHO
BUBUUTH 1 OLIIHUTU MacIITaOM BIUIMBY MOBHHUX SIBUIIl HA YUCTOTY MOJbCHKOI MOBH,
11100 e(heKTUBHO OOPOTHUCS 3 IX HACTIKAMH 32 YMOBH, 1110 BOHU € MIKIJJIUBUMHU YU
HagMipHUMHU. O30poiBIIMCH PO3YMIHHSIM, SIK AHDIIIU3MU [POHHUKAIOTH Y
CIIOBHMKOBMI 3amac MoJsKiB, MOXKHa Oyle 3pO3yMITH NMPUHLUIHN €BOJIIOLINHOIO
PO3BUTKY yCiX 0€3 BUHSATKY MOB Ta C(POPMYBATU UITKE YSIBICHHS PO MOBHI HOPMHU
1 KyJIbTYPY MOBJIEHHS Y CBiTI, 1110 CTa€ HU(PPOBHUM 1 NTIOOATBHHUM.

AHaJi3 OCTaHHIX JHocaiXkeHb i myOsaikamiid. [IpoGremu BumymieHoi abo
HaBMHUCHO1 TpaHc(opMaliii MOBHOTO JIEKCHYHOTO CKJIaqy HAI[lOHAJbHUX MOB IIiJl
BILUIMBOM CTPIMKOTO MOIIMPEHHS aHIIIACHKOI BKe 0araTto poKiB € MPIOPUTETHUMU
JUTSL YKPATHCBhKUX 1 CBITOBUX AociaianukiB. M. banko, JI. CBoOomoBa, Y. Puamrauex-
Jleonapai, M. TaTbe€BCbKMI BUBYAIOTH MOBHI 3allO3MYEHHS Ta iX CHPUUHATTSI Y
MOJIbCHKIM MOBI, B3a€MO3aJICKHICTh (D)OPMU Ta 3MICTY B aJanTallii 3ali03u4eHb, a Ha
OCHOB1 aHai3y acolialiii BU3HAYAIOTh MIPY iX CEMaHTHUYHOI MOMIOHOCTI [6].
O. babenko Ta C. InpiH po3mIAaOTh BIUIMBU Ta ACUMUIALIIO AHMIIIMU3MIB, IO
yepe3 TIo0OamizalliifHi MpOoIeCH HANOBHIOIOTh MOBH HOBHMH TEpMIHAMU Ta
MAKPECIIOTh, IO Il MPOIecH HEoOXxiaHO KoHTpomroBatu [1]. A. baman Ta
O. AranacoBa JOCHIKYIOTh TpaHchiTepauiro anrminu3MmiB [2]. T. [lonexaesa,
T. HepamikiBcbka, O. KoTeHKO — SIK aHIIIMCHKI JIEKCEMU Ta COLMEPEKI BILTUBAIOTh
Ha noibchbky MoBY [4]. II. lamineld BuillyKye aHDIiIM3MU B 1H(OpMAIIMHUX
MOB1IOMJIEHHAX B [HTEpHETI Ta NEPEKOHYE, IO KOKEH HOCIM MOJBLCHKOI MOBH MOXKE
JIy’Ke JIETKO 1eHTU(]PIKyBaTU iX B TEKCTI, aJ’K€ BOHU IIOJACHHO «IOTPAILISIOTH Ha
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oyl / cayX» y Ha3Bax NpPOAYKTIB (chipsy, drink, koktajl, smoothie / uincu, naniu,
KOKmelilb, cMy3i), Mara3uHiB Ta 1HIIUX 3aKNaaiB (hipermarket, supermarket, fitness
club, Felicity, Lux Med, Reserved | cinepmapxem, cynepmapkem, ¢himuec-xknyo,
3apeszepsosano), y 3MI (briefing, brexit, show news, show room, after party, dress
code / bpugpine, bpexzum, wioy HO8UHU, BUCMABKOBULL 3a4], popma os2y) Ta TiJ Jac
MOJIOAIKHUX po3MOB (cool, exactly, selfie, thanks, no problem, CD, omg, btw, lol /
KpyTO, TOYHO, celndi, IKyt0, 6e3 mpobdaeM, KOMITaKT-AUCK, 0 boxe, 10 pedi, CMIIIIHO)
tomo [8]. 3. bepauxoBchbka MIKaBUThCA (PYHKIIOHATBHICTIO AHMJIIIMU3MIB Y
nonbChKit  MoB1  [7]. 3.IpeHp HdOCHiKye ajanTamiio aHDIIU3MIB  Ha
opdorpadiunomy, poHETUIHOMY Ta MOP(OJIIOTIHHOMY PiBHSIX Y MOJIbCHKIN, YEChKIN
Ta CJOBALbKIA MOBaxX 1 KOHCTAaTy€, 1[0 B HUX yCiX BOHA BIJOYBa€ThCS CIIOHTAHHO,
yepe3 MPOMIKHI CTajall Ta 4YacTKOBO ajanToBaHi Bapiantu [9]. Tak camo
T. CMonkoBa BHBYa€ BIUIMB AaHMIIMCHKOI Ha 3axiJHOCIOB'SHCHKI MOBU Ta ii
aganTaiiio y B Hux [13].

OpHak 1UX Ta IHIIUX JOCHIPKEHb HE JIOCTaTHHO, 1100 MOBHOI MIipOO
BHUCBITJIUTU MpoOJeMy 3al03WYEHHS AaHIIIUM3MIB [0 NOJbCbKOI MOBH Ta 1i
TpadcdopMmariito mifg iXHiM BITUBOM. [1oTpiOHO Takok MOMpaIfOBaTH HAJl ACTIEKTOM
PI3HOPIBHEBOI B3a€MOJI1i MOBHOI CHCTEMH IIiJl Yac aJanTallii aHTIHChKUX CIIB, a
TaKOXK 3BEpHYTH yBary Ha 3MiHY (QYHKIIOHAJIbHO-CTUJIICTUYHOTO CTaTycy
3alI03MYEHUX OJUHULb Ta COLIOKYIbTYpHUA BuMIp mnpobOiemu. Came ToMy
aKTyaJIbHICTh 1 HOBH3HA 3allpOINIOHOBAHOTO JOCIHIDKEHHS IOJISIrae B aHami3l
(YHKII0HATBHO-CTUJIICTUYHUX 1 COLIOKYJABTYPHMX HACHIJKIB  3al03UYEHHS
aHIIIINU3MIB, a TaKOX Y BHOKPEMJIEHHI MEXaHi3MIB IX ajanTarlii JO0 MOJIbChKOi
MOBHOI CUCTEMH.

MeTorw AOCHIIKEHHS CTaB KOMIUIEKCHUN aHali3 TpaHchopMallii JJEKCUKOHY
MOJIbCHKOT MOBHU TIiJi BIUIMBOM aHMJIMCHKUX 3alO3UYE€Hb, peanizyBaTU SIKy MU
OyeMo, BHU3HAYalOUM MPUYMHM aKTUBHHUX 3all03MYE€Hb Ta TeMaTuyHl cdepu
HOBOYTBOPEHHX CJiB; OINHCYIOUM aJamnTallil0 aHIINCHKUX JIEKCeM Ha piBHI

https://h-visnyk.com.ua/index.php/home/about ISSN: 3083-5712

VBech KOHTEHT JilieH30BaHO 32 ymoBamu Creative Commons BY 4.0 International license


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Al

(dboHeTuxu, MOpQoJIorii Ta CEMAHTHKHU; 3’SICOBYIOUM 3MiHU B iXHbOMY 3HAYEHHI 1
CTWJIICTHII1, BUBYAIOUH BILJIMB AHIJIILIM3MIB Ha MOJIbCbKI MOBHI HOPMH 1 Ha MOJIBCHKY
MOBHY 1IEHTHYHICTb TOILO.

VY npotieci poOoTH Oy10 BUKOPUCTAHO TaKi METOAU JOCiI’KEHHS: OMMCOBUI
(oxapakTepu3yBaB MOBHI SIBHINA), 3ICTaBHUM (II0OM MOPIBHATU AHDIIIU3MH 3
MOJIbCHKUMU BIJAMOBITHUKAMU), JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN aHami3 (BU3HAYUB 3MIHY
3HAUEHb 3al03MYE€HUX OJWHHUIb) Ta €JIEeMEHTH KOHTEKCTyaJbHOTO (KOJIH
po3msaanucs PyHKIIOHAIbHI 0COOIMBOCTI BXKUBAHHS 3aI103UYECHb.

Bukinag ocHoBHOro marepiajay gociaigaxeHHsi. O4UeBHIHO, L0 MOBI He
MpuUTaMaHHa CTAaTUKa, BOHA, SK KOXEH JKUBUU OpraHi3aM, 3MIHIOETHCA,
MOJU(DIKY€ETHCS, 3a3HA€ BIUIMBIB. 3yIUHUTHU LEH MPOLEC HEMOXIINUBO, aJKE BIH €
PYLIIAHOIO CHJIOKO JIHIBICTUYHOI €BOJIIOLIT, 110 BIAOYBAETHCSA Ha TPAMAaTUYHOMY Ta
JEKCUYHOMY PpIiBHIX. [0 HalBaXJIMBIIKMX BHYTPIIIHBOMOBHHUX MPUYUH, SIKi
3MYIIYIOTh TOJBCbKY MOBY BHUKOPHCTOBYBAaTH 3amo3uueHHs, [. Kienapcbkuii
B1IHOCHUT:

* KHU3bKY YaCTOTY BXKUBAHHS MEBHUX CIIIB, IO MPU3BOJUTH /10 iX 3a0yTT4, a
OTKe, 10 HEOOX1JHOCT1 BBEJICHHS 3aMICTh HUX 3alI03UYEHb;

* ICHyYBaHHSI TOMOHIMHHUX Map, 110 MPU3BOIUTH J0 3aMiHU OJTHOTO 3 TOMOHIMIB
1HO3eMHUMH JIEKCUYHUMU OJIUHUIISIMU;

* BTpATy BUPA3HOCTI JCSIKUMU PIIHUMU CJIOBaMHU, 110 CIPHUSE 3a03UYEHHIO
HOBHUX CJI1B 3 BUPA3HUMU O3HAKAMHU;

* HECIIPUATIUBI acorialii pigaux jgexcem» [10].

AHITIU3MH JO3BOJISIIOTh MOJIBCHKIM MOB1 pO3BUBATUCS W alalTyBaTUCS 0
CBITY, B IKOMY IOCTIHHO OHOBIIIOETHCS 1H(OpMaLis. AJKE CbOTO/IHI MaiKe KOXKHE
HAayKOBE BIAKPUTTA CIIOYATKy TPAHCIIOEThCS AHMIIACHKOIO, a BXKE IMOTIM
HalllOHAJIbHOIO MOBOIO. Y cdepi Oi3HecCy, iHhOpMaIIHHUX TEXHOJIOT1M, HOBUX Meia,
KyJIBTYpH — aHAJIOT14Ha cUTyalis. byly4n aKTUBHMM yYaCHUKOM MIXXHapOIHOIO
puHky, [lonpia nomana A0 CBOTO CIOBHMKOBOTO 3aracy TakKi TEPMIHU 1 MOHSTTS:
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beneficjent, biznes, biznesmen, bizneswoman, boom, boss, branding, broker, content,
holding, joint venture, leasing, lider, logo, marketing, menedzer, monitoring, partner,
PR, ranking, sponsor, storytelling, target, targetowa¢ / Oenedimiap, Oi3Hec,
O13HeCMEH, NIIJIOBa XiHKa, OyM, 00c, OpeHIMHT, OpOKep, KOHTEHT, XOJUHT, CIiJIbHE
MIANPUEMCTBO, JI3WHT, JIiAEP, JOTOTHUN, MAapKETHHI, MEHEIKEP, MOHITOPHHT,
naptHep, PR, pelTuHr, cioHCOp, CTOPITENIHT, TapreT, Taprerysaru [S]. Sk 6auumo,
aHITIOMOBHA JIEKCMKa TYyT 3amlo3u4yeTbcs 0e3 mepekiany, 30epiraroud TOYHE
3HAYEHHS YHIBEPCAJIBHOTO CJIOBA, L0 BXKE HAJIEXKATh JO KaTeropli Mi»)HapOIHOIO
CTaHJapTy.

BaromuM 4YMHHUKOM 3adydeHHS AaHIIIU3MIB € CTPIMKHI PO3BUTOK
U(PPOBUX TEXHOJOTIN 1 COLIATIBHUX MEPEkK. Y MOJNBbChKINA MOBI, K 1 B OLIBIIOCTI
IHIIMX, YaCTILIE HE ICHY€ YCTaJeHUX BIANOBIIHUKIB ISl TAKUX CIIB, K 3D, email,
folder, googlowad, hejtowac, hosting, joystick, lag, lajkowac, link, notebook, router,
serwer, skaner, spacja, spam, streaming, subskrybowad, wi-fi / 3D, erexmponna
nowma, nanka, google, euagnamu HeHasucmv, XOCMUH2, OHCOUCMUK, 1ae, JAlK,
NOCUNAHHS, HOYMOYK, MaApUpPYymu3amop, cepeep, CKauep, npocmip, Cnam, NOmoKoge
nepeoasanus, nionucka, wi-fi [5], a iX eKBIBAJICHTHUN TMeEpeKIaJl MPONOHYE
IPOMI3/IKI CIOBOCIIOTYYEHHS, UM 3aCTapiii a00 MEHII BUpPa3Hi BaplaHTH.

[moGanizamis KylnbTypu TeX CYTTE€BO BimOuiacs Ha Tpanchopmali
MOJIbCHKOTO JIGKCHKOHY. BIUIMBaroun Ha CMakd MOJIOOTO TIOKOJIHHS TOJISAKIB,
aHTJIOMOBHA cdepa Kyrpmypu 1 po3eaz NepeTBOPUIia YaCTUHY CBOIX TEPMIHIB Ha
€JIEMEHTH PO3MOBHOI JIEKCUKH, SKUMHU B)K€ HIKOTO HE 3/MBYBATH 1 IKi IMOBHICTIO
3aMIHUAJIM COOOI0 HAaBITh ABTEHTUYHI BIJIMOBIAHUKH, SIKIIO BOHHU, 3BICHO, OYIIH.
Wnerscs npo nowsatts audiobook, bestseller, blog, blues, camping, country, disco,
drink, dubbing, event, fan, happening, happy end, heavy metal, horror, hit, hobby,
jazz, longplay, musical, oldschoolowy, party, playback, podcast, pop, post, poster,
produkcja, pub, puzzle, quiz, remake, rock, science-fiction, selfie, serial, show,

singiel, show, social media, subskrybowad, thriller, tutorial, viog, webinar,
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wideoklip / aydioknuea, becmcenep, 6102, 61103, KeMnine, KAHMpI, OUCKOMeKa, Hani,
0yonss1c, nodis, hanam, xenneHine, Xxeni-eHo, Xegi-memain, Hcaxu, xim, xo0i, 0xcas,
JIOHenell, MIO3UKJ, ONOCKYI, 6edipka, nieubek, nookacm, non, nocm, nocmep,
NPOOAKWH, NAab, 201080JIOMKA, GIKMOPUHA, PeMelK, POK, HAYKO8d (anmacmuxa,
cenghi, cepian, w0y, CuHel, COYIanbHi Mepedxci, nionucka, mpuiep, HABYANbHULL
nocioHukK, 6102, 6ebinap, sioeoxain [5] Tomo. Te came cToCyeThCs 1 1aKi, aJl’Ke HOBE
CTOJITTS XapaKTePU3YETHCS MOIMMPEHHSIM TaCTPOHOMIYHOTO TYPHU3MY, JJISI SKOTO
TEX MOTpiOHA aHMITIIIChKa MOBa-NIOCEPEHUK: cheeseburger, chilli, chipsy, dressing,
drink, fast food, grill, hamburger, hot dog, lemoniada, lunch, popcorn, sandwich,
smoothie, tost / uizoypeep, uuni, kapmonis (pi, 3anpaska, Hanit, pacmghyo, epus,
eambypeep, Xxom-002, TUMOHAO, 00i0, NONKOPH, CEHO8IY, cMY3i, mocm; MOAU: bikini,
dzersej, dzinsy, fashionistka, golf, joggery, kardigan, klipsy, legginsy, lycra, mama
size, second hand, sneakersy, szorty, T-shirt, top, topless, trend, trendy, vintage /
OIKIHI, mpuKomaxic, ONCUHCU, MOOHUYS, BOO0O0NA3KA, Oxco2epU, KapOueau, KJincu,
Jle2iHCU, NatKpad, MAMCbKULL PO3MID, CEKOHO-XeHO, KpOoCieKu, wopmu, ¢ymoosnxa,
mon, moniec, mpeHo, MOOHUU, BIHMAXMCHUL; CUOPTY: aerobik, aut, badminton,
bekhend, bobslej, bungee jumping, derby, doping, dzokej, forhend, hokej, kitesurfing,
mecz, ring, rugby, set, skydiving, tenis, walkower, windsurfing / aepobika, asm.,
OaominmoHn, bexxeno, boocnel, map3anka, 0epoi, uepine, Jxncoxell, hopxeHo, xXoxell,
Kaumcep@ine, mamu, pune, pe2oi, cem, CmpuoOKU 3 NApaAULymom, meuic, iHocepine
[5]; kpacu Ta 3mopoB’si: botoks, bronzer, eyeliner, fitness, lifting, jogging, peeling,
spray, szampon, Zel / omokc, bponzep, niosooka 0nsa ouei, imuec, nigpmune, Oie
niomiwonyem, niniHe, cnpet, wamnyHs, 2env [5] 1 HaBiTh mpodeciii: baby-sitter,
business developer, copywriter, content manager, freelancer, HR manager, influencer,
mechanik, project manager, web designer, web developer / nans, 6i3nec-po3pooHuK,
Konipaumep, KoHmeHnm-meneodcep, Gpinancep, HR-meneddcep, ingnioencep,

MeXaHiK, KepiBHUK npoekmis, 6ed-ousaiinep, 6e6-po3poonux [5].
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MoskeMO pe3loMyBaTH, 110 AHDIIIU3MHU MOTPAIUISIIOTH J0 MOJbCHKOI MOBU
LUJIECTPSIMOBAHO, HE SIK MOJIHA TEH/ICHIIIs, a peajibHa KOMyHIKaTUBHA MMOTpeoa, sKa,
Ha ajlb, 3arpokye 30€pexkEHHI0 MOBHOI CaMOOYTHOCTI, SIKIIO OajaHC MIXK
BIIKPUTICTIO 1 3aXHMCTOM HalllOHAJIbHOI MOBU HE 30€pIraeThesl.

Moxke ckiacTucsi XuOHe BpakKeHHSs, 1110 3MIHU Y MOJbChbKIM MOBHIN TpaauIi
B110YBAIOTHCSI BUKIIFOYHO Yepe3 JOCTIBHE MEPEHECEHHs /10 ii CKJIaay 1HIIOMOBHOI
nekcuku. OpmgHak Uit Toro mo0 TOM YM I1HIOMM aHIVIIIKU3M [OBHOILIIHHO
(YHKIIIOHYBaB y CEpeIOBHUILII HOBOT MOBH, BIH MyCUTh EPEXKUTH MPOIIEC OCBOEHHS,
o0 BianoBigaTy (poHeTHUHIN, MOP(OIOTiuHIM Ta CEMAaHTUYHIM CHUCTEM1 MOBH-
pelLuIieHTa.

Ao roBoputv npo (HOHETHUHY aJarTallil0 aHTIIACHKUX CIiB, TO BOHA
nependavyae IUIKOBUTE MNPUCTOCYBaHHSA 1X 3BYKOBOi (OpPMU /O TMOJIBCHKOI
(hOHETHKH, iHKOJH i3 3aMiHOIO TIEBHHX 3BYKiB GIM3bKMMHU 3a 3BydJaHHSM. MeTscs,
CKaXXiMO, PO aHTIMCHKI TUPTOHTH Ta PeAYKOBaHI FOJIOCHI, 5IK1 Yy CIOBax manager,
marketing, meeting MalOTh «IOJICbKY» BHUMOBY Ta HAOyBarOTh YITKIIIOI
aptukymsuii. E. Manyak-Bonbdensn KoHCTaTye, 10 BIUIMB aHIJIIHCHKOT MOBHU
MPOSIBIIIETHCS HA YCIX piBHAX MOBU. Ha MopdosnoriyHoMy — yTBOPIOIOTHCS HOBI
CJIOBa IIIIXOM JI0JIaBaHHS aHTJ1HCHKOrO cy(dikca -er (aborter, szpaner Ta blockersi,
tamersi, ¢ 10JATKOBO MOABOIOETHCS MHOXKHHA); npedikcu Mc-, XapakTepHi ajs
IIOTJIAH/ACHKUX Ta ipiaHjchkux mnpizBuil (McSwiat); O-, mepeTtBopeHe Ha A’-
(A’Tomek); mo3HaueHHsSI MHOKUHU -S 3aMICTh MOJIbCHKOTO BapiaHTa (skatersi, a He
skaterzy, sik Ou Manio OyTH npaBuiIbHO) [12].

Mopdosnoriyna ananraiiisi nepeadadyae 1HTErpaiio 3arno3u4eHux CiIiB y
rpaMaTU4YHy CUCTEMY MOJIbChbKOi MOBH. Lle Hacammepen cTocyeThcsi HAOYTTS HUMU
poay, 4ucia Ta MOXKJIMBOCTI BiMiHIOBaHHS. Hampukiaa, IMEHHUKH aHTI1ACHKOTO
MOXOJ/KEHHSI OTPUMYIOTh THUIOBI JUIsi TOJIbCBKOI MOBHM  3aKIHUEHHA U
MIIMOPSIKOBYIOThCS MpaBuiaM BiaMiHIOBaHHS: blog — bloga — blogiem, startup —
startupu, influencer — influencerem. Taki 3MiHU CBiT4aTh PO IIUOOKY IHTETPALIIIO

https://h-visnyk.com.ua/index.php/home/about ISSN: 3083-5712

VBech KOHTEHT JilieH30BaHO 32 ymoBamu Creative Commons BY 4.0 International license


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Al

aHTJIILIKA3MIB Y MOBHY CHCTEMY, OCKUIBKA BOHHU IMOYMHAIOTH (DYHKIIIOHYBAaTU HE SIK
Yy’K1 €JIEMEHTH, a SIK TOBHOI[IHHI CKJIaJHUKH MOJbChKOI IPaMaTUKH.

OxkpiM 1IbOTO, AHTJIINCHKI OCHOBHM YacTO CTalOTh 0a3010 AJi CIOBOTBOPUUX
nporieciB. Big HUX yTBOPIOIOTHCS MOXIAHI CJIOBA 3a JOMOMOTOI0 MOJIbCHKHUX
cydikciB 1 npedikciB: lajk — lajkowacé, stream — streamowac. [lomi6ui dhopmu
JEMOHCTPYIOTh, 1110 3all03UYEHHS HE JIMIle 30aradytoTh CIOBHUKOBUN CKJal, a U
AKTHBHO B3a€EMOJIIIOTH 13 BHYTPIIIHIMU M€XaH13MaMH MOBH.

[ixaBum € cnocrepexennus O.Kpyrmiit ta O. UepHsik, 10 3amo3uyeHi 3
aHTIIIChKOI MOBM HallMEHyBaHHSI Tpodecii y TMOJbChbKIM (1 YKpaiHCHKIN)
IPOXOJATh mHpolec (POHETUYHOTO Ta MOP(OJIOridHOrO0 OCBOEHHS. IX 3a3BUUaif
TPAHCIITEPYIOTh 1 10JAI0Th JO HUX MOJBCHKI (Ta YKpPaiHChKI — BIMIOBIIHO) cy(PikcH,
o0 BigOynacsa ajamnTailisi aHTJIIIU3MIB O BIAMOBIJHOI CUCTEMH BIIMIHIOBaHHS.
Takox JOCTIAHUII TOBOPATH MPO 1HTEPHAIIOHAJI3a11F0 AaHTJIOMOBHOI JICKCUKH, a 1i
3aJIy4eHHS /10 1HIIINX MOB Ha3UWBAIOTh BUIIPaBIaHUM. BOHO X04 1 po3repMeTH30Bye
MOJIbCbKY MOBY SIK HAI[IOHAJIbHY, ajie BOAHOYAC 1 30arauye Ta IHTETPYy€ y BCECBITHIN
riobanizamiiuuii nmponec [3], Xxoya OCTaHHE TBEPXKEHHS BUIAETHCSA CYMHIBHUM,
OCKUIbKM 3alO03UYEHHSI 3 TMOJIbChbKOI MOBHU JO AaHIUIICHKOI JaJIeKO HE TaKui
aKTUBHUM MPOIIEC, 1 3HAUTHU NPUKIIAIU MOI0HUX 3a1103UYeHb HEJIETKO, Ta i BOHU HE
€ cydyacHuMHU: gherkin, quark | xopuiwon, xeapx (TOJbCbKA BIiJIrpana poiib
nocepeaHuka), mazurka (3aBAsSKU MOMYJISIPHOCTI 11bOTO TaHIIO B XIX cT.), pierogi,
kietbasa (six Ha3Ba B1JIOMHX MOJIBCHKUX CTPAB).

Oxpemoi po3MOBH 3aCIyTrOBY€ CEMaHTUYHA aJlalTallisl aHTJIIKU3MIB, BIJ] AKOT
3QJIEKUTh CHPUAMAHHS 1XHBOTO 3HAYEHHS. [HIIMMHM cjloBamMu, JyKe€ YacTo
B1I0YBa€THCS TakK, 110 CEMAHTHKA aHTJIOMOBHHUX JIEKCEM MOXKE 3BY)KyBaTHCs a0o
posmuproBatuca. Jlo mpukiany, aHrminusM influencer TONSKH TPAKTYIOTh SIK
«IISUTBHICTh B COIIIAJIbHUX MEpEeKax», MPOTE€ B AHIJIOMOBHIA PUTOPUIIl BOHO
O3Hayae «JIjiep AyMOK». TparuisitioThbCsl TaKOX BUIAJKH, KOJIM 3all03WYEHI CJIOBa

N1JUTAIITOBYIOThCS MiJl KYJbTYPHUH KOHTEKCT 1 HAOyBarOTh HOBHUX 3HAYEHHEBHX
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BIATIHKIB a00 3MIHIOIOTh CTWIICTUYHE 3a0apBIICHHS, MEPEXOASYU Y PO3PAN
PO3MOBHO1, XaproHHoi abo mpodeciiinoi aexkcuku. Ckaximo, CIOBO hejt / xeiim
(aHrmMChKOIO hate — HEHABUCTH) Y TOJbCHKINA MOBI O3Ha4a€ arpeCUBHY KPUTHUKY B
IHTEPHETI, aJKe MiUIAIITOBYEThCS M CIeUU(PIUHY KYJIbTypy OHJIAH-KOMYHIKAIi1
Ta J0JaTKOBO HalyBae€ 1€ ¥ COLIaJIbHOTO 3HAYEHHS, a WOro moxiaHi (opmu
hejtowac, hejter crtaroTh 3aradbHOBXKUBaHUMH. Po3MoBHHMM y Ilonbini MoXHa
Ha3BaTHu 1 clioBa cool / kpymo Ta random / éunaoxoeo, a NoOHATTS brief, deadline,
feedback — mapkepamu nipodeciitHol mpuHanexKHOCTI. [ Kpamoro cupuitHATTS,

y3arajJlbHUMO BUKJIaJIeHy 1HQopMaIlito y Tabmuir (tadsu. 1)

Taoauns 1
O3HAaKyW aHTIIIHU3MIB Y TIOJIBCHKINA MOBI

PiBenn aganramii XapakTepHi 03HaKHU Ipuxkiaagu

D OHETHUHMIA [TpucrocyBaHHs BUMOBH Ta HAarojocy 1o | skaner (scanner), lider
(hOHOJIOTIYHUX HOPM MOJIBCHKOT MOBH (leader), czat (chat)

Mopdororiunuii Inrerparis B rpamaTuyHy cuctemy: pix, | mail — maila — mailem;
YHUCJI0, BIAMIHIOBAHHS printowac; share’owaé

CeMaHTHYHMI 3MiHa, 3BYXXEHHS ab0 pO3IIUpPEHHS | event (TEPEBAXHO MAacOBUM
3HAYEHHS CJIOBA 3axin), coach (He numIe

CIIOPT)

Crunictuanuit [lepexin y po3MOBHY, XaproHHy abo | fake, scrollowac, story
npodeciiiHy JEKCUKY

OyukuionansHuil | Hominawis HOBUX peadii, mos’si3anux i3 | hashtag, selfie, podcast
rio0anizaui€eio

Horcepeno: cghopmosano asmopom

BaxinBo 3ayBaXWTH, 110 TEPECIUYHI TPOMAJSIHU Ta MPOBIAHI MOJIBCHKI
JIHTBICTM HEOJIHO3HAYHO CHPUHUMAIOTh 3aJIyY€HHSI aHIIIIU3MIB JI0 CBOEI MOBH.
[To3UTUBHMMU CTOPOHAMU TAaKOTO MPOILECY OJHO3HAYHO € Te, IO 3alo3UYeHi
aHINIIICBKI CI0BA € 3pYYHUMH 1 QYHKI10HATbHUMU. BOHM TakOHI4HI, YHIBEpCAJIbHI,
TOYHO NEPEAAIOTh HOBI MOHATTS, HA BIAMIHY B1Jl IXHIX MOJbCHKUX BIJMOBIIHUKIB. Y
chepax OizHecy, e€KOHOMiKH, TOpPriBii Ta [T BOHU CHPONIYIOTH MIXHAPOIHY
koMmyHikaiito. HaBith OuibIe, 3. bepaAnxoBchbKa, CIOCTEPIrarouu 3a 3aro3u4eHuMU

Ta aJalTOBAHUMH aHINIIIM3MaMHU y CIE1aJ130BaHOMY CHUIKYBaHH1 (3KypHaIICTHII],
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MOJIITHI, PEKJIaMi) MPO MOJY, CHOPT YU XapyyBaHHS, PE3IOMY€, 110 BOHU IIHPIIE
PO3BHUBAIOTh HOB1 KOMYHIKaTHBHI MPAaKTHUKU Y MOJbCbKOMY cycninbCTBi [7]. [Iporte
Ha iX po3repMeTH3aIliio MoJbChKO1 HAIIIOHATBLHOI MOBHOI 1ICHTUYHOCT] 3aKPUBATH
04l HE BapTo. 3alO3MYEHHS 4acTO HEBUIPABIAHO BUTICHSIOTH BJIACHE MOJBCHKI
ClIOBa 1 JalOTh NIJACTAaBU 3apOJKyBaTUCSA JUCKYCIIM  NpPO JOLUIBHICTH /
HEJOIIIPHICTh TAaKMX MOBHHUX 3MiH, HIJKPECIIOIOYU POJIb MOBHOI HOPMH Y
BpETYJIIOBaHHI MPOIECIB MOIIOHOTO 3aII03UYEHHSI.

BucnoBku. Sk Ham Bramocs 3’sicyBaTd, TpaHcopmallisi MOJLCHKOIO
JIEKCUKOHY CHPHYMHEHA 3aJly4CHHSM AaHIJIILMU3MIB — HEMHUHYYE 1 3aKOHOMIipHE
SBHILIE, 3yMOBJIEHE BILIMBOM Ivio0amizamii, Hugpoi3allii, MyIbTUKYJIBTYpai3My Ta
MDKHApOAHOI KoMyHiKailii. Haitbinbime 3amo3udens 30cepekeHo y cdepi 613Hecy,
1H(pOpMaLIITHUX TEXHOJIOT1H, MeAia Ta IHAyCcTpil po3Bar. L1 ramysi gyxe THHaMI4HO
PO3BUBAIOTHCS, TOMY MOBIII HAWIIIBUIIIE PEaryioTh Ha HOBI pealii, JIETKO ONepyOTh
HOBUMU IMOHATTSIMHU, CTBOPIOIOYM CIPUSATIMBI YMOBH ISl JIEKCUYHHMX I1HHOBALIM.
3aBasku POHETUUHOMY, MOP(DOIOTITYHOMY Ta CEMAHTUYHOMY OCBOEHHIO, aHTJIIHCHKI
JIEKCEMH OpPraHIYHO aJaNnTyIOThCS y MOJbCHKIM MOBI, TpaHCPOpPMYIOUH cebe 1 Ty
MOBHY CHCTEMY, 1O SKOi INOTPAIUIAOTh. IX HaAMipHE BHKOPUCTAHHS MOKE
HEraTMBHO BIUIMBATH HAa CAMOOYTHICTH IMOJBCHKOI MOBH M 1I€HTHYHICTb il HOCIIB,
TOMY IWTaHHS aJE€KBaTHOI OLIHKM BIUIMBY AaHMIINM3MIB HA MOJBCBKY MOBY
3JIMIIAETHCS AKTyaJIbHUM JUISl CYCIIIBCTBA Ta JEPIKABH.

[lepcniekTuBH MOJANBUIMX JOCHIIKEHb MOJATalOTh Y BHUBYEHHI BIUIUBY
aHIJIIIKU3MIB Ha PI3HI CTHIII Ta >KaHPU MOJILCHKOI MOBH, a TaKoX Ha (pOpMyBaHHS
MOBHOI 1ZIEHTUYHOCTI MOJO1 Ta HOCIiB PI3HUX COLIOKYIBTYPHUX Ipyn. JomiapHuM
€ TaKoXK aHami3 e(EeKTUBHOCTI 3aXOJIB PETYJIIOBAaHHS 3all03MYE€Hb Ta PO3pOOKa
peKOMeHJaIli 1[oA0 OaJaHCyBaHHS MIXK BIAKPUTICTIO /0 HOBHUX JIEKCHUHHX

3aM03UY€eHb 1 30€peKEHHSIM MOBHOT CaMOOYTHOCTI.
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